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U½d� Êu� fon karnā  v.t. å ringe

U½UN†« —uO�¹— rīsīvar u�hānā  v.t. å ta telefonen

U½ö� milānā  v.t. å la treffe, få til å treffe (kausativ)

U½ö� d³/ nambar milānā  v.t. å slå et nummer

8É wÉ— ZÐ wàMNÖ ghan�ī baj rahī hai telefonen ringer

UM¹œ »«uł javāb denā  v.t. å svare, ta telefon

8É ·ËdB� Êu� wKO† �elī fon masrūf hai telefonen er opptatt

1. Flere måter å ta telefonen på

‡ ∑µ±π¥∞∑  uKOÉ fl ëL$

‡ rJOKŽ Âö��« uKOÉ fl ëL$

‡ pMOK� UHý ¨ uKOÉ fl ëL$

‡ ãuÉ UÉ— ‰uÐ b�UŠ ¨ uKOÉ fl b�UŠ

Hvordan tar du telefonen?

U½uÉ œułu� maujūd honā  int. å være tilstede

UMN�— n¹dAð taśrīf rakhnā  tr. å sette seg, være tilstede (respektuttrykk)

U½«d�  UÐ bāt karānā  tr. å la snakke med, få til å snakke (kausativ)

r~OÐ begam  f. fru

2. Flere måter å be om å få snakke med noen på

ø ÜOÉ œułu� dÄ dNÖ VŠU
 ‚«“— UO� rJOKŽ Âö��« fl b�UŠ

ø ãuÉ w²JÝ d�  UÐ 8Ý r~OÐ sýË— ÜO� UO� rJOKŽ Âö��« fl ë½«“d�

ø ÜOÉ 8²N�— n¹dAð VŠU
 ‚«“— UO� rJOKŽ Âö��« fl rOKÝ

‡ 8¾−¹œ «d�  UÐ 8Ý VŠU
 ‚«“— 8� d� w½UÐdä� rJOKŽ Âö��« fl 
«

wKO�

Hvordan ber du om å få snakke med en venn? med en lærer? med en bilmekaniker?
med huseieren?

3. Hvordan spørre om hvem det er som ringer
Repetér de korte samtaler nedenfor, så lag rollespill. Varier samtalene.

ø ÜOÉ 8É— ‰uÐ VŠU
 Êu� Û¬  ‡ Âö��« rJOKŽË fl ‚U²A�  ‡ ±

‡ ãuÉ UÉ— ‰uÐ b�UŠ ÜO� fl b�UŠ
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ø ÜOÉ wÉ— ‰uÐ ë³ŠU
 Êu� Û¬  ‡ Âö��« rJOKŽË fl ‚U²A�  ‡ ≤

‡ ãuÉ wÉ— ‰uÐ  
«

wKO� ÜO� fl  
«

wKO�

ø ÜOÉ wÉ— ‰uÐ Êu� Û¬  ‡ Âö��« rJOKŽË fl ‚U²A�  ‡ ≥

‡ ãuÉ wÉ— d�  UÐ 8Ý pMOK� UHý ÜO� fl ëL$

4. Hvordan ta imot en beskjed
Repetér de korte samtaler nedenfor, så lag rollespill. Varier samtalene.

ÂUGOÄ paighām  m. beskjed

ÂUGOÄ wMOA� maśīnī paighām  automatisk telefonsvarer

ÂUGOÄ ˆbý ˘—UJ¹— rīkār� śŏda paighām  beskjed tatt opp på bånd

XO�ËdB� masrūfiyat  f. det å være opptatt, ha det travelt

U½«uNJ� likhvānā  tr. å la skrive, få skrevet (kausativ)

ˇœ uð ÜOÉ 8²ÉUÇ UM¹œ ÂUGOÄ wzu� Û¬ dÖ«  ‡ ÜOÉ ÜOä½ œułu� uð VŠU
 ‚«“— fl ‚U²A�  ‡ ±

‡ 8¾−¹œ

8Ý Ê« ÂUý Ã¬ ÜO� 8Ý ëłË w� XO�ËdB� ë� 8¾−¹œ ˇœ ÂUGOÄ ë¹ »UMł fl b�UŠ

‡ U²JÝ d� ÜOä½  Uö�

«uNJ� d³/ UMÄ«  ‡ UÖ ãËœ UâMäÄ ÂUGOÄ U� Û¬ ÜO� ‡ 8É pON† qJ�UÐ wł fl ‚U²A�

‡ 8¾−¹œ

‡ k�UŠ «bš ‡ ë¹dJý XäÐ U� Û¬ ‡ 8É ∑∂±∞≤∑ d³/ «dO� fl b�UŠ

ˇœ uð ÜOÉ w²ÉUÇ UM¹œ ÂUGOÄ wzu� Û¬ dÖ«  ‡ ÜOÉ ÜOä½ œułu� uð VŠU
 ‚«“— fl ‚U²A�   ‡ ≤

 ‡ 8¾−¹œ

w²JÝ uÉ  Uö� `³
 8−Ð ”œ  ãuÝdÄ 8Ý ÊÔ« ë� 8¾−¹œ U²Ð ë¹ 8� d� w½UÐdä� fl  
«

wKO�

 ‡ 8É

‡ UÖ ãËœ U²Ð fl ‚U²A�

‡ k�UŠ «bš  ‡ ë¹dJý XäÐ fl  
«

wKO�
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5. Hvordan spørre om du har riktig nummer

Repetér de korte samtaler nedenfor, så lag rollespill. Varier samtalene.

Feil nummer

8¾−O� ·UF� muāf kījie beklager

jKž ghalat  adj. feil, gal

ø 8É ∑µ±π¥∞± ë¹ UO� rJOKŽ Âö��« fl ˆb¹d�

‡ 8É d³/ jKž ë¹ 8¾−O� ·UF� ÜOä½ wł fl ‚U²A�

‡ 8¾−O� ·UF� fl ˆb¹d�

Riktig nummer

ø 8É ∑µ±π¥∞∑ ë¹ UO� rJOKŽ Âö��«fl b�UŠ

—Ë« ÜOÉ 8É— ‰uÐ VŠU
 Êu� Û¬  ‡8É ∑µ±π¥∞∑ ë¹ ãUÉ wł  ¨ Âö��« rJOKŽË fl ‚U²A�

ø ÜOÉ 8²ÉUÇ U½d�  UÐ 8Ý f�

‡ ãuÉ U²ÉUÇ U½d�  UÐ 8Ý ‚«“— —Ë« ãuÉ UÉ— ‰uÐ b�UŠ ÜO� fl b�UŠ

‡ ãuÉ UðöÐ u� ÊÔ« ÜO� 8¾−O� —UE²½« fl ‚U²A�

ë¹dJý XäÐ fl b�UŠ

ø 8É ∑µ±π¥∞∑ ë¹ UO� rJOKŽ Âö��«fl ëL$

8Ý f� —Ë« ÜOÉ wÉ— ‰uÐ Êu� Û¬  ‡ 8É ∑µ±π¥∞∑ ë¹ ãUÉ wł  ¨ Âö��« rJOKŽË fl ‚U²A�

ø ÜOÉ w²ÉUÇ U½d�  UÐ

‡ ãuÉ w²ÉUÇ U½d�  UÐ 8Ý  
«

wKO� —Ë« ãuÉ wÉ— ‰uÐ ëL$ ÜO� fl ëL$

6: Lytteprøver
Hør på tekstene og svar på spørsmålene
©‡ UÖ ˇñÄ UM¼ñÄ 8Ý ± ë×H
 cžU� U�  UÐ«uł®

Lytteprøve 11

w�U~MÉ hangāmī  adj. nøds-

‰UŠ  —u
 w�U~MÉ hangāmī sūrat-ĕ-hāl  m. nødstilfelle, akuttilfelle

1Bearbeidet fra: Roohi Rizvi, New National Curriculum Basic Level Urdu, Key Stage 3, Textbook &
Workbook, s. 152.
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ø 8É ÂU½ UO� U� pMOK�  ‡ ±

ø 8É bMÐ 8¾� 8� pð V� pMOK�  ‡ ≤

ø 8É U½d� Êu� dÄ d³/ 8Ý Êu� ÜO� ‰UŠ  —u
 w�U~MÉ  ‡ ≥

ø 8É U½d�  UÐ 8Ý dà�«˘ f� dÄ Êu�  ‡ ¥

Lytteprøve 2

w�Ä«Ë vāpasī  f. tilbakekomst

bKł jald  adj. snart, straks

U½U�d� farmānā  tr. å be, gi orde om (respektuttrykk)

ëK¾�� mas’ala  m. problem

wÄ f¹« f¹« es es pī   m. Senior Superintendent of Police

ë½U�dł jurmāna  m. bot

UMâÐ bacnā  int. slippe, unnslippe

ëF— ruq’a   m. lapp

ø 8É UÉ— d� Êu� ëF�œ wKäÄ u� b�UŠ ‚«“— UO�  ‡ ±

ø ö� ë½ ãuO� 8KäÄ b�UŠ u� ‚«“—  ‡ ≤

ø 8É ëK¾�� UO� U� ‚«“—  ‡ ≥

ø 8É U²JÝ d� œb� UO� w� ‚«“— b�UŠ  ‡ ¥


